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1. 
Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  6
	Галузь знань: 29 «Міжнародні відносини»
	Вибіркова


	Модулів – 2
	Спеціальність: 291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії». 
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 7
	
	4-й
	4-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання: виконується в межах самостійної роботи

	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 180
	
	7-й
	8-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних – 4
самостійної роботи студента - 4
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:
бакалавр

	 год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	90 год.
	__ год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	90 год.
	__  год.

	
	
	Індивідуальні завдання: __ год.

	
	
	Вид контролю: екзамен



Примітка.
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:
для денної форми навчання – 1:1
для заочної форми навчання – 1:4



2. Опис дисципліни
	Мета та цілі навчальної дисципліни

	Програма вивчення навчальної дисципліни «Друга іноземна мова» складена відповідно до освітньої програми підготовки бакалавра спеціальності 291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії».
Метою викладання навчальної дисципліни «Друга іноземна мова (німецька)» для спеціальності «291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та  регіональні студії» є оволодіння студентами всіма видами мовленнєвої діяльності після завершення повного курсу (8 семестрів) до вимог рівня B1 згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти.
Міждисциплінарні зв’язки: «Іноземна мова (англійська)», «Іноземна мова спеціальності», «Теорія і практики перекладу», «Країнознавство».
Основними завданнями вивчення дисципліни є:
· створення міцної фонетичної, граматичної та лексичної для формування необхідної комунікативної спроможності в сферах професійного та ситуативного спілкування в усній і письмовій формах;
· формування навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, що обумовлена професійними потребами;
· формування здатності сприймати автентичний аудіо та відео матеріал німецькою мовою;
· оволодіння новітньою фаховою інформацією через іноземні джерела.

	Компетентності

	Загальні компетентності
· Здатність реалізовувати свої права і обов'язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина України. 
· Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі і знань про природу і суспільство, та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового образу життя.
· Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями та застосовувати їх у практичній діяльності.
· Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.
· Здатність працювати в міжнародному контексті.
· Здатність генерувати нові ідеї (креативність).
· Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
· Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
· Здатність використовувати інформаційні та комунікаційні технології.
· Здатність спілкуватися державною мовою як усно так і письмово
· Здатність спілкуватися іноземною мовою як усно так і письмово.
· Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел. 
· Здатність бути критичним і самокритичним.
· Здатність спілкуватися іноземними мовами.
  Фахові компетентності:
· Здатність застосовувати засади дипломатичної та консульської служби, дипломатичного протоколу та етикету, уміння вести дипломатичне та ділове листування (українською та іноземними мовами).
· Здатність адекватно використовувати досвід, набутий у вивченні рідної мови, розглядаючи його як засіб усвідомленого оволодіння іноземною мовою. 
· Здатність використовувати іноземну мову в професійній діяльності під час проведення переговорів;
· Здатність розуміти іноземну мову як особливу знакову систему, її фонетичний, лексичний, граматичний рівні.
· Здатність на основі знань іноземної мови збирати й аналізувати й систематизувати необхідний для професійної діяльності матеріал
· Здатність спілкуватися на професійному та соціальному рівнях з використанням фахової термінології, включаючи усну і письмову комунікацію державною та іноземними мовами.
· Здатність аналізувати різні мовні явища, описувати соціолінгвальну ситуацію, використовувати знання культури, історії і традицій народів мов, які вивчаються;
· Здатність оперувати спеціальною німецькою термінологією з дипломатії. 
· Володіння знаннями академічного письма для подальшого використання у професійній діяльності. 
· Здатність адекватно використовувати досвід, набутий у вивченні рідної мови, розглядаючи його як засіб усвідомленого оволодіння іноземною мовою. 
· Здатність розуміти іноземну мову як особливу знакову систему, її фонетичний, лексичний, граматичний рівні. 
· Здатність використовувати іноземну мову в усній та письмовій формах, у різних видах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах професійної діяльності. 
· Здатність на основі знань іноземної мови збирати й аналізувати й систематизувати необхідний для професійної діяльності матеріал.
· Здатність створювати іноземною мовою усні й письмові тексти різних жанрів і стилів. 
· Здатність надавати професійні консультації з дотримання норм літературної мови та культури мови. 
· Здатність володіти експресивними, емоційними, логічними засобами іноземної мови та спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату. 

	Програмні результати навчання

	       У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:
· спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації
· співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо;
· організовувати процес додаткового самостійного навчання німецької мови;
· ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;
· використовувати інформаційні й комунікаційні технології німецькою мовою для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності;
· знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності;
· знати принципи створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами;
· знати й розуміти систему мови і застосовувати ці знання у професійній діяльності;
· аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють;
· використовувати німецьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово - стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя;
· збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання;



3. Програма навчальної дисципліни
Модуль 1.
Змістовий модуль 1. Glück im Alltag
Тема 1. Das ist vor ein paar Jahren passiert, als ich in Österreich war.
Тема 2 . Dumm gelaufen. 
Тема 3. Der Blitz hatte ihn getroffen. Lebensträume
Тема 4. Glücksbringer

Змістовий модуль 2. Unterhaltung
Тема 1. Und jetzt soll ich auch noch bezahlen.
Тема 2. Die finde ich ziemlich langweilig
Тема 3. Das ist das Essen, das...
Тема 4. Fernsehprogramm

Змістовий модуль 3. Fit bleiben
Тема 1. Hören Sie auf den Rat einer Spezialistin
Тема 2. Und was würden Sie mir empfehlen?
Тема 3. Und am Ende werden Sie trotzdem operiert.
Тема 4. Mein Leben - meine Gesundheit. Aus der Wissenschaft

Змістовий модуль 4. Sprachen
Тема 1. Wenn Sie etwas deutlicher sprechen würden, könnte ich Sie besser verstehen.
Тема 2. Meinen Sie damit, dass ich…
Тема 3. Darum denke ich mir, dass die Marsstraße hier irgendwo sein muss.
Тема 4. In zwei Sprachen zu Hause

Модуль 2
Змістовий модуль 5. Beruf, Job und Praktikum
Тема 1. Ich habe keine Lust , Ärger zu bekommen 
Тема 2. Sie brauchen gar nicht weiterzureden.
Тема 3. Sich schriftlich bewerben 
Тема 4. Sich telefonisch bewerben. Kreativität

Змістовий модуль 6. Kundenwünsche
Тема  1. Man muss heute direkt zum Kunden gehen, um Erfolg zu haben.
Тема  2. Reisezeiten und Reiseziele
Тема  3. Kundengespräche

Змістовий модуль 7. Rund ums Wohnen
Тема 1. Die Wohnung ist nämlich nicht nur sehr groß, sondern auch sehr billig.
Тема 2. Hätte ich doch bloß weitergeträumt!
Тема 3. Mit Nachbarn leben 
Тема 4. Anders wohnen. Wochenendbeziehungen

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	МОДУЛЬ 1

	Змістовий модуль 1.
Glück im Alltag

	Тема 1. Das ist vor ein paar Jahren passiert, als ich in Österreich war.
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 2 . Dumm gelaufen. 
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Der Blitz hatte ihn getroffen. Lebensträume
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 4. Glücksbringer
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Разом за змістовим модулем 1
	24
	-
	12
	-
	-
	12

	Змістовий модуль 2.
Unterhaltung

	Тема 1. Und jetzt soll ich auch noch bezahlen.
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 2. Die finde ich ziemlich langweilig
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Das ist das Essen, das...
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 4. Fernsehprogramm
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Разом за змістовим модулем 2
	24
	-
	12
	-
	-
	12

	Змістовий модуль 3.
Fit bleiben

	Тема 1. Hören Sie auf den Rat einer Spezialistin
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 2. Und was würden Sie mir empfehlen?
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Und am Ende werden Sie trotzdem operiert.
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 4. Mein Leben - meine Gesundheit. Aus der Wissenschaft
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Разом за змістовим модулем 3
	24
	-
	12
	-
	-
	12

	Змістовий модуль 4.
Sprachen

	Тема 1. Wenn Sie etwas deutlicher sprechen würden, könnte ich Sie besser verstehen.
	6
	-
	4
	-
	-
	2

	Тема 2. Meinen Sie damit, dass ich…
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Darum denke ich mir, dass die Marsstraße hier irgendwo sein muss.
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 4. In zwei Sprachen zu Hause
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Разом за змістовим модулем 4
	18
	-
	10
	-
	-
	8

	Разом за модулем 1
	90
	
	46
	
	
	44

	МОДУЛЬ 2
Змістовий модуль 1.
Beruf, Job und Praktikum

	Тема 1. Ich habe keine Lust , Ärger zu bekommen 
	6
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 2. Sie brauchen gar nicht weiterzureden.
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Sich schriftlich bewerben 
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 4. Sich telefonisch bewerben. Kreativität
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Bewerbung schreiben
	
	-
	2
	-
	-
	2

	Разом за змістовим модулем 1
	24
	-
	12
	-
	-
	12

	Змістовий модуль 2.
Kundenwünsche

	Тема  1. Man muss heute direkt zum Kunden gehen, um Erfolg zu haben.
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема  2. Reisezeiten und Reiseziele
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема  3. Kundengespräche
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Wiederholung
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Разом за змістовим модулем 2
	28
	-
	14
	-
	-
	14

	Змістовий модуль 3.

	Тема 1. Die Wohnung ist nämlich nicht nur sehr groß, sondern auch sehr billig.
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	Тема 2. Hätte ich doch bloß weitergeträumt!
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 3. Mit Nachbarn leben 
	4
	-
	2
	-
	-
	2

	Тема 4. Anders wohnen. 
	8
	-
	4
	-
	-
	4

	 Тема 5.Wochenendbeziehungen
	4
	-
	4
	-
	-
	4

	Wiederholung
	8
	-
	2
	-
	-
	4

	Разом за змістовим модулем 3
	38
	-
	18
	-
	-
	20

	Разом за модулем 2
	90
	
	44
	
	
	46

	Усього годин
	180
	-
	90
	
	
	90



5. Теми практичних занять
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
Годин

	1
	2
	

	1
	Das ist vor ein paar Jahren passiert, als ich in Österreich war.
	4

	2
	Dumm gelaufen.
	2

	3
	Der Blitz hatte ihn getroffen. Lebensträume
	4

	4
	Glücksbringer
	2

	5
	Und jetzt soll ich auch noch bezahlen.
	4

	6
	Die finde ich ziemlich langweilig
	2

	7
	Das ist das Essen, das...
	2

	8
	Fernsehprogramm
	4

	9
	Hören Sie auf den Rat einer Spezialistin
	4

	10
	Und was würden Sie mir empfehlen?
	2

	11
	Und am Ende werden Sie trotzdem operiert.
	2

	12
	Mein Leben - meine Gesundheit. Aus der Wissenschaft
	4

	13
	Wenn Sie etwas deutlicher sprechen würden, könnte ich Sie besser verstehen.
	4

	14
	Meinen Sie damit, dass ich…
	2

	15
	Darum denke ich mir, dass die Marsstraße hier irgendwo sein muss.
	2

	16
	In zwei Sprachen zu Hause
	2

	17
	Ich habe keine Lust , Ärger zu bekommen
	4

	18
	Sie brauchen gar nicht weiterzureden.
	2

	19
	Sich schriftlich bewerben
	2

	20
	Sich telefonisch bewerben. Kreativität
	2

	21
	Bewerbung schreiben
	2

	22
	Man muss heute direkt zum Kunden gehen, um Erfolg zu haben.
	4

	23
	Reisezeiten und Reiseziele
	4

	24
	Kundengespräche
	6

	25
	Die Wohnung ist nämlich nicht nur sehr groß, sondern auch sehr billig.
	4

	26
	Hätte ich doch bloß weitergeträumt!
	2

	27
	Mit Nachbarn leben
	2

	28
	Anders wohnen.
	4

	29
	Wochenendbeziehungen
	6

	
	Разом
	90



6. Самостійна робота
Самостійна робота здобувачів вищої освіти є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від аудиторних занять. 
Мета виконання самостійної роботи з дисципліни «Друга іноземна мова»: оптимізація пізнавальної діяльності студентів, спрямованої на розширення, удосконалення і закріплення знань, отриманих в ході аудиторних занять.
В рамках вивчення навчальної дисципліни «Друга іноземна мова» на самостійну роботу виділяється 90 год. Впродовж цього часу студенти повинні самостійно закріпити фонетичний, лексичний та граматичний матеріал, готувати домашні завдання.
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	2
	3

	1
	Das ist vor ein paar Jahren passiert, als ich in Österreich war.
	4

	2
	Dumm gelaufen.
	2

	3
	Der Blitz hatte ihn getroffen. Lebensträume
	4

	4
	Glücksbringer
	2

	5
	Und jetzt soll ich auch noch bezahlen.
	4

	6
	Die finde ich ziemlich langweilig
	2

	7
	Das ist das Essen, das...
	2

	8
	Fernsehprogramm
	4

	9
	Hören Sie auf den Rat einer Spezialistin
	4

	10
	Und was würden Sie mir empfehlen?
	2

	11
	Und am Ende werden Sie trotzdem operiert.
	2

	12
	Mein Leben - meine Gesundheit. Aus der Wissenschaft
	4

	13
	Wenn Sie etwas deutlicher sprechen würden, könnte ich Sie besser verstehen.
	4

	14
	Meinen Sie damit, dass ich…
	2

	15
	Darum denke ich mir, dass die Marsstraße hier irgendwo sein muss.
	2

	16
	In zwei Sprachen zu Hause
	2

	17
	Ich habe keine Lust , Ärger zu bekommen
	4

	18
	Sie brauchen gar nicht weiterzureden.
	2

	19
	Sich schriftlich bewerben
	2

	20
	Sich telefonisch bewerben. Kreativität
	2

	21
	Bewerbung schreiben
	2

	22
	Man muss heute direkt zum Kunden gehen, um Erfolg zu haben.
	4

	23
	Reisezeiten und Reiseziele
	4

	24
	Kundengespräche
	6

	25
	Die Wohnung ist nämlich nicht nur sehr groß, sondern auch sehr billig.
	4

	26
	Hätte ich doch bloß weitergeträumt!
	2

	27
	Mit Nachbarn leben
	2

	28
	Anders wohnen.
	4

	29
	Wochenendbeziehungen
	6

	
	Разом
	90



7. Індивідуальні завдання
В рамках вивчення навчальної дисципліни «Друга іноземна мова» індивідуальні завдання не передбачені. 
8. Методи навчання
Під час навчання іноземним мовам використовуються сучасні ефективні підходи до викладання мов, що в значній мірі залежить від цільової ситуації та потреб цільової аудиторії, тобто від вхідного рівня володіння мовою студентами та їх напряму підготовки. Серед них:
комунікативний підхід; 
діяльнісно-орієнтовний підхід;
проблемно-орієнтовний  підхід, спрямований на виконання завдань, а не окремих вправ; 
студенто-центрований підхід;, 
ситуативний підхід з використанням мовних функцій та функціональних покажчиків, типових для ситуацій, максимально наближених до реального життя, дієвий підхід, який передбачає спільну роботу студентів у парах, групах, командах тощо, експеренційне навчання та інші.
Методи та підходи, що використовуються, основані на сучасних тенденціях філософії вищої освіти, сучасних теоріях вивчення іноземних мов і навчального процесу, серед яких біхевіоризм, когнітивізм, конструктивізм, теорія оволодіння іноземними мовами, багатосторонній інтелект, гуманізм.
 Під час вивчення дисципліни застосовуються слайдові презентації у програмі Microsoft Office Power Point, роздатковий матеріал.
В міру особливостей навчального процесу, обумовлених епідемією COVID-19, зросла роль інноваційних методів навчання, в першу чергу методів дистанційного навчання (використання інформаційно-комунікаційних технологій та діджитал-інтрументів, застосування платформ Zoom Video Communications, Google Meet, Cisco Webex для організації відеоконференцій тощо).

9. Методи контролю та критерії оцінювання
Поточний контроль; оцінка за самостійну роботу; тематичні контрольні роботи; підсумкова контрольна робота.
	
	Максимальна кількість балів 

	Аудиторна робота
	Тематичні контрольні роботи
	Підсумкова
контрольна робота
	Самостійна робота
	

	Максимально 40
	Максимально 20
	Максимально 20
	Максимально 20
	100



Критерії поточного оцінювання:
Відповідно до Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності здобувачів вищої освіти ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.) та Положення про організацію освітнього процесу та розробку основних документів з організації освітнього процесу в ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (Нова редакція) (введено в дію наказом ректора № 361 від 31.07.2020 р.) знання оцінюються як з теоретичної, так і з практичної підготовки відповідно до національної шкали за такими критеріями:
- «відмінно» – студент добре сприймає мовлення на слух, розуміє прочитане та правильно перекладає. Вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, висловлює і аргументує своє ставлення до певної проблематики, логічно формулює запитання і відповіді. Вміє розпочати, підтримати і закінчити діалог. Студент володіє лексичними одиницями і граматичними структурами згідно тематики в повному обсязі. Граматичні помилки відсутні. В письмовому висловлюванні та при перекладі з української мови на німецьку допускаються 1-2 орфографічні помилки;
- «добре» – студент добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє	логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє ставлення,	вміє логічно побудувати діалогічне спілкування відповідно до поставлених завдань, використовує відповідні граматичні структури, проте допускає граматичні помилки.
У письмовому завданні  допускаються 3-4 орфографічні, 1-2 лексичні та 2-3 граматичні помилки.;
- «задовільно» – здобувач освіти погано володіє навичками аудіювання; тобто, не може розуміти те, що чітко, повільно і прямо говориться; може отримати допомогу в розумінні з боку викладача. Студент неналежно формулює монологічне висловлювання, але не завжди відповідно до комунікативного завдання: відходить від теми, не аргументує свою відповідь. Діалогічне спілкування відбувається не відповідно до комунікативного завдання, не логічне, студент не вміє підтримувати бесіду. Студент демонструє обмежений словниковий запас, допускає багато граматичних помилок. При письмовому висловлюванні студент допускає багато орфографічних (7-10) лексичних (7-10) та граматичних помилок (7-10), що перешкоджає розумінню наміру висловлювання та реалізації комунікативної мети;
- «незадовільно» – студент не володіє навичками спілкування німецькою мовою, не розуміє зміст прочитаного та не може перекласти його, а також не спроможний побудувати монологічне висловлювання, не має навичок відповідати. Студент не вміє побудувати діалог, не може підтримати бесіду. Має вкрай обмежений словниковий запас, допускаються численні граматичні помилки. У письмовому мовленні допущена значна кількість помилок (більше 15).

Шкала оцінювання для заліку
	Університетська
	Оцінка ECTS
	Національна

	90 – 100
	А
	

Зараховано

	80 – 89
	В
	

	70 – 79
	С
	

	60 – 69
	D
	

	50 – 59
	Е 
	

	26 – 49
	FX
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-25
	F
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни




10. Перелік питань для самоконтролю
1. Das ist vor ein paar Jahren passiert, als ich in Österreich war. Опрацювання тексту. Вивчення невідомої лексики.
2. Dumm gelaufen. Підготовка до ведення дискусії.
3. Der Blitz hatte ihn getroffen. Lebensträume. Опрацювання тексту. Вміти спілкуватися на задану тему «Невдачі й успіхи».
4. Glücksbringer. Вміти вести діалог. Підготовка мовленнєвих ситуацій за темою «Мій талісман». Повторення Präteritum.
5. Und jetzt soll ich auch noch bezahlen. Граматика. Повторення часових форм. Вміти будувати речення з різними часовими формами. 
6. Die finde ich ziemlich langweilig. Вивчення лексичного матеріалу. Підрядне речення з obwohl.
7. Das ist das Essen, das... Прослухати інтерв’ю. Доповнити речення.
8. Fernsehprogramm. Граматика. Підрядне означальне речення. Підготувати розповідь про улюблену телепередачу.
9. Hören Sie auf den Rat einer Spezialistin. Читання тексту.  Вивчення нової лексики. Виконання вправ.
10. Und was würden Sie mir empfehlen? Підготувати розповідь прочитаного матеріалу. 
11. Und was würden Sie mir empfehlen? Прослухати діалог, дати відповіді на питання.
12. Und am Ende werden Sie trotzdem operiert. Підготувати розповідь про візит до лікаря.
13. Mein Leben - meine Gesundheit. Aus der Wissenschaft. Повторення граматичної теми Genitiv. Präsens Passiv.
14. Wenn Sie etwas deutlicher sprechen würden, könnte ich Sie besser verstehen. Виконання вправ на вживання пасивного стану з модальними дієсловами.
15. Meinen Sie damit, dass ich… Наведіть аргументи за і проти пластичної операції.
16. Darum denke ich mir, dass die Marsstraße hier irgendwo sein muss. Вивчити словосполучення і кліше для обговорення теми.
17. In zwei Sprachen zu Hause. Вживання конструкції Konditionalis.
18. Ich habe keine Lust , Ärger zu bekommen. Умовний спосіб у конструкціях із wenn…
19. Sie brauchen gar nicht weiterzureden. Вживання підрядного додаткового речення. Підготувати розповідь про вивчення іноземних мов.
20. Sich schriftlich bewerben. Основні етапи написання різних документів. Підготувати Bewerbung для прийняття на роботу.
21. Sich telefonisch bewerben. Kreativität. Ведення телефонної розмови. Підготувати телефонну розмову з партнером.
22. Bewerbung schreiben. Написання рекомендації та мотиваційного листа для прийняття на роботу.
23. Man muss heute direkt zum Kunden gehen, um Erfolg zu haben. Використання нереальних речень умови. 
24. Reisezeiten und Reiseziele. Вживання zu з дієсловом brauchen. Виконання вправ.
25. Kundengespräche. Ведення діалогу. Конструкції з zu + Infinitiv.
26. Die Wohnung ist nämlich nicht nur sehr groß, sondern auch sehr billig. Ознайомлення з невідомими лексичними одиницями з тексту.
27. Hätte ich doch bloß weitergeträumt! Підрядні речення мети з damit. Тренування речень.
28. Mit Nachbarn leben. Підготувати розповідь про свою квартиру. 
29. Anders wohnen. Підготовка рольової гри. 
30. Wochenendbeziehungen. Повторення.
11. Політика навчальної дисципліни
Академічна доброчесність 
Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді положень та принципів академічної доброчесності, що регламентують діяльність здобувачів вищої освіти та викладачів університету: 
1. Кодекс честі Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника. 
2. Положення про Комісію з питань етики та академічної доброчесності Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника. 
3. Положення про запобігання академічному плагіату та інших видів академічної нечесності у навчальній та науково-дослідній роботі здобувачів освіти Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника. 
4. Положення про запобігання академічному плагіату у Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника. 
5. Склад комісії з питань етики та академічної доброчесності Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника. 
6. Лист МОН України «До питання уникнення проблем і помилок у практиках забезпечення академічної доброчесності» (ознайомитися з даними положеннями та документами можна за посиланням: https://pnu.edu.ua/положення-про-запобігання-плагіату/).
Пропуски занять (відпрацювання)
Можливість і порядок відпрацювання пропущених здобувачем освіти занять регламентується Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності здобувачів освіти ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.).
Виконання завдання пізніше встановленого терміну 
У разі виконання завдання здобувачем освіти пізніше встановленого терміну, без попереднього узгодження ситуації з викладачем, оцінка за завдання – «незадовільно», відповідно до Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності студентів ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.).
Невідповідна поведінка під час заняття Невідповідна поведінка під час заняття регламентується рядом положень про академічну доброчесність та може призвести до відрахування здобувача вищої освіти «за порушення навчальної дисципліни і правил внутрішнього розпорядку вищого закладу освіти», відповідно до Положення про порядок переведення, відрахування та поновлення студентів вищих закладів освіти» (затверджене наказом Міністерства України № 245 від 15.07.1996 р.).
Неформальна освіта 
Можливість зарахування результатів неформальної освіти регламентується Положенням про порядок зарахування результатів неформальної освіти у ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 819 від 29.11.2019; із внесеними змінами наказом № 80 від 12.02.2021 р.).


12. Методичне забезпечення 
Навчально-методичний комплекс до дисципліни «Друга іноземна мова (німецька)» та екзаменаційні вимоги для студентів спеціальності «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії».

13. Рекомендована література
Основна література.
1. Євгененко Д.А., Білоус О.М., Гуменюк О.О. та ін. Практична граматика німецької мови. Вінниця, 2004. 399 с.
2. Драйер Г., Шмитт Р. Грамматика немецкого языка с упражнениями. - Max Hueber Verlag, 2001. - 364 с. Німецька мова для іноземців. В 2-х ч.: Ч. 1. - Лейпціг, 1976. - 621 с.
3. Мюллер В. Великий німецько-український словник. К.: Чумацький шлях, 2005. 792 с.
4. Ткачівська М.Р., Михайлюк О.Ю., Ткачівський В.В. Перекладацька практика. Навчально-методичний посібник для студентів напрямку підготовки 6.03020101, 7.03020101, 8.03020101 «Міжнародні відносини». Івано-Франківськ: Видавець Третяк І. Я., 2012. 76 с.
5. Braun B., Doubek M., Fügert N. u. a. DaF kompakt neu A1-B1. Kursbuch mit MP3-CD. Stuttgart: Ernst Klett Sprachen GmbH. 2016. 304S.
6. Bylyzja Ja. T., Schatska H.M. Einführungskurs der deutschen Phonetik. Lehrbuch für die Studenten der Fakultäten für Fremdsprachen (in Deutsch und Ukrainisch). Iwano-Frankiwsk: Plaj, 2001. 71S.
7. Duden. Die Grammatik / Dudenredaktion. Mannheim-Leipzig-Wien-Zürich : Dudenverlag, 2006. 1343 S. 
8. Helbig G. Deutsche Grammatik [Handbuch für d. Ausländerunterricht] / G. Helbig, J. Buscha. Berlin, München : Langensheidt, 2001. 654 S. 
9. Kapak Ju.M., Marunewytsch B.M., Tkatschiwska M.R., Schatzka H.M., Wlassowa O.I. Deutsch für Fortgeschrittene: тематичний навчально-методичний посібник для студентів IV-V курсів англійського відділення факультету іноземних мов. Івано-Франківськ, 2013. 386 с.
10. Moskalskaja O. I. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache.  M.: Hochschule, 1975. 366 S. 
11. Schendels E. I. Deutsche Grammatik.  M. : Vysšaja škola, 1979. 396 S. 
12. Schritte International 5. Hueber Verlag 2007.

Додаткова література.
13. Гінка Б.І. Was ist Deutsch? Stereotype und Realität. «Типово німецьке : стереотипи та реальність [навч. посібник]. Тернопіль : Навчальна книга Богдан, 2004. 368 с.
14. Brinkmann H. Die Deutsche Sprache. Gestalt und Leistung / Hennig Brinkmann.  Düsseldorf, 1971.  654 S. 
15. Bußman H. Lexikon der Sprachwissenschaft / Hadumod Bußmann.  Stuttgart : Kröner Verlag, 2002.  893 S. 
16. Erben J. Abriß der deutschen Grammatik / Johannes Erben.  Berlin : AkademieVerl, 1964.  316 S. 
17. Grammatik der deutschen Sprache (GDS) / [G. Zifonun, L. Hoffmann, B. Strecker und andere]. Berlin; New York : Walter de Gruyter, 1997. 378 S. 
18. Jung W. Grammatik der Deutschen Sprache / Walter Jung. Leipzig : VEB Bibliographisches Institut, 1966. 518 S. 
19. Mirjam Pressler. „Bitterschokolade“. Lesebuch mit Aufgaben für die Studenten der Fakultäten für Fremdsprachen / Wengrynowytsch A.A., Pawlyschynez O.O., Petryschak B.Ja., Turko N.W. Iwano-Frankiwsk, 2009. 144 S.
20. Müller, Wertenschlag. Optimal A1. Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache. Intensivtrainer. Berlin und München.: Langenscheidt. 2005. 83S.
21. Müller, Wertenschlag. Optimal A2. Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache. Intensivtrainer. Berlin und München.: Langenscheidt. 2005. 85S.
22. Müller, Wertenschlag. Optimal B1. Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache. Intensivtrainer. Berlin und München.: Langenscheidt. 2005. 85S.
23. Hall K. Übungsgrammatik für Fortgeschrittene. Deutsch als Fremdsprache [1. Aufl.] / K. Hall, B. Scheiner. Ismaning : Hueber Verlag, 2001. 431 S.

Інтернет-ресурси:
www.redensarten-index.de 
www.canoo.net www.woerterbuch-portal.de 

Законодавчі акти, нормативні документи, інструктивні, методичні матеріали та рекомендації міністерств і відомств:
Наукова бібліотека ПНУ. URL: http://lib.pnu.edu.ua/
Національна бібліотека України імені В.І. Вернадського. URL: http://www.nbuv.gov.ua/
Національна бібліотека України імені Ярослава Мудрого. URL: https://nlu.org.ua/

Ресурси курсу
Інформація про курс розміщена на сайті дистанційного навчання Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника 
https://d-learn.pnu.edu.ua/  
[bookmark: _GoBack]

Примітки:
1. Робоча програма навчальної дисципліни є нормативним документом вищого навчального закладу і містить виклад конкретного змісту навчальної дисципліни, послідовність, організаційні форми її вивчення та їх обсяг, визначає форми та засоби поточного і підсумкового контролів.
2. Розробляється лектором. Робоча програма навчальної дисципліни  розглядається на засіданні кафедри, у методичній комісії факультету, інституту, підписується завідувачем кафедри, головою методичної комісії і затверджується проректором з науково-педагогічної роботи.

